
Slbbtucf a is  JSeilage   d -Q ^ i _ _  Odbicie jako Dodatek
jur ©efefc . Sammlung fur bit do z j,joru p raw dla
tóijlidjnt f  reufifdjtn Staoirn. Państw Królestwa Pruskiego.

33unbeg=©efef)blatt Z b ió r  p r a w
be§ dla

5f ł ot bbeut f cf yen 53 u tt b e & Związku północno-niemieckiego.

JW 18.

(Nr. 110.) ©efein bic SSefłeuerurtg be§ Sabacfg betreffenb.
SBont 26. SJlai 1868.

ffitlfye lm , Don ®otte§ ©nabett 
®6ntg Don spreujjett x.

berorbnen im  9iamen be§ Sftorbbeutfcben Sunbeg , 
nad) erfo lg ter gu jiim m ung be8 $)unbcgratl)e8 be§ 
£)eutfd)en goUbereing unb beg ©eutfcften § o Ih  
parlam entg , ma§ fo lg i:

5 -  l .
£>er im  Q ollberanggebiet erjeugte Tabacf unter> 

licgt einer © teuer nad) Skaafjgabe ber ©rofje ber 
ja^rlicb m it XabacE bepflatijten ©runbjiucfe.

® ie © teuer be trag t bon je fedjg O uabra tru tljen  
(ifSreu^ifcb) m it ‘ła b a c f  bepflanjten 33oben8 6 © g r. 
(21 Ux.) jdljrltd).

2Qo bic O uabratrutl)en$al)l ber bon einem unb 
bemfelben Ipflanjer m it ia b a c f  bepfianjten @e» 
fammtflad)e burd) fcd&3 ni d)t tl)eiibar if t , bleibt 
bag u n te r fed)8 91utl)ett betragenbe 9)laafi bei ber 
S te u e r  unbeructfidE)tigt.

S. 2 .
S efre iung  bon ber © teuer (§. 1.) t r i t t  ein, 

toenn bie bon einem spftanjer, ober bon meljreren
SunbeS • ©efe^bi. 1868.

<lu«g«geben ju Serlin  ben 15. 3 un’ 1868,

(No. 110.) Prawo, tyczące się opodatkowania tabaki. 
Z dnia 26. Maja 1868.

M y W ilhelm, z Bożej łaski Król 
Pruski i t. d. i

rozporządzamy w imieniu Związku północno- 
niemieckiego, po przyzwoleniu rady związko
wej niemieckiego Związku celnego oraz nie
mieckiego parlamentu celnego, co następuje:

§• I-
Tabaka produkowana w obrębie Związku 

celnego ulega podatkowi w miarę wielkości 
gruntów, corocznie tabaką zasadzonych.

Podatek wynosi od każdych sześciu prętów 
kwadratowych (pruskich) gruntu, tabaką za
sadzonego, 6 sgr. (21 kr.) rocznie.

Gdzie liczba prętów kwadratowych ogólnej 
przestrzeni, przez jednego i tego samego plan
tatora tabaką zasadzonej, nie jest przez sześć 
podzielną, tam miara, niżej sześciu prętów wy
nosząca, nie uwzględnia się przy podatku.

§• 2 .
Wolność od podatku (§. 1.) ma miejsce, 

skoro przestrzeń ogólna, przez jednego płanta-
68

W ydany w Berlinie dnia 15. Czerwca 1868.
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ju  einent £>cm§jłanbe geljorigen <Pffcm$ern, m it %a* 
6acf bcbaute ©efamm tfladje meniger al§ fedE>§ Qua* 
b ra tru t^ en  betrdgt.

S* 3.
3eber 3 n §a &er einer ‘LaBacE Bepflanjten 

nadj §. 1. fteuerpfUd)tigen ©runbjldc^c ift ber* 
p jltd jte t, ber ©teuerBefyoibe be§ S e jtrfS  bor SlBlauf 
be§ 3Jtonat§ 3 U^  Bepflanjten ©runbftucfe cin- 
je ln  nad) i^ re r  Cage unb ©rófje im  CanbeSmaajje 
genau unb m aljrljaft fcfjriftlidj anjugeBen. ©et« 
felBe erfyalt bariiBer bon ber gebad)ten 23eI)orbe 
eine 53efd)einigung.

§• 4 .

© te Slngaben (§ . 3 .)  merben © eiten§ ber 
© teuerbeljorbe g e^ ru ft, me(d)e babci »on ben ©e» 
meinbeBeamten ju  unterfiufcen ift. 93ermef[ung8* 
foften biirfen (jierburdj bem L,aBad§f)fIan$et n id jt 
ermadjfen.

S- 5.
9tadj gefc^e^ener ^priifung (§. 4 .) m irb bie 

bon bem ‘LaBacfSpflanjer ju  entrid)tenbe © teucr 
Beredjnet unb bemfelben bon ber © teuerbe^orbe 
Befannt gemad)t.

© ie  fefłgeftellten © teuerbetrage finb nac^ ber 
E rn te  ju r  einen § a l f te  im  SDłonat © ejem ber, p r  
anberen £jdlfte im  93tonat 2lprU fddig.

S. 6.
© e r 3n ljaber (§. 3 .) eineS m it %aBacf Bepfianj* 

ten  ©runbflucfS ift p  ber im §. 3. borgefc^rieBe* 
nen  Slngabe berpflid)tet unb ijaftet fu r  ben bohen 
SSetrag ber © teuer, audj rnettn er ben ‘LaBad: gegen 
einen beftimmten SlntljeU ober un ter fonftigen 2k> 
btngungen burd) einen Sinberen a tp flan jen  ober 
bebanbetn lafjt.

S* 7.
(Sin Srlafś on ber © teuer foH ein treten , toenn 

burd) 9ftij3mad)§ ober aubere Ung(u<f§fatter meld)e 
aufjerljaiB be8 gemoJjnlidjen 2Bitterung8med)fei8 tie*

tora lub kilku do jednego gospodarstwa nale
żących plantatorów— tabaką zasadzona, wy
nosi mniej jak sześć prętów kwadratowych.

§• 3.
Każdy posiedziciel zasadzonej tabaką prze

strzeni gruntowej, która według §. 1. poda
tkowi ulega, obowiązany jest władzy poboro
wej okręgu przed upływem miesiąca Lipca 
zasadzone grunta pojedynczo według ichż po
łożenia i wielkości w mierze krajowej dokła
dnie i rzetelnie na piśmie podać. Na to 
otrzyma on poświadczenie od wspomnionej 
władzy.

Podania (§. 3.) rozpatruje władza poborowa, 
która przy tern bywa przez urzędników komu
nalnych wspieraną. Koszta rozmiaru nie po
winny przez to plantatorowi tabaki urastać.

§. 5.
Po uskutecznionem rozpatrzeniu (§. 4.) obli

cza się podatek, przez plantatora tabaki opłacać 
się mający, i obwieszcza mu przez władzę po
borową.

Ustanowione kwoty podatkowe płatne są 
po żniwach do jednej połowy w miesiącu Gru
dniu, do drugiej połowy w miesiącu Kwietniu.

§. 6.
Posiadacz (§. 3.) gruntu tabaką zasadzonego 

obowiązanym jest do przepisanego w §. 3. po
dania i odpowiada za zupełną kwotę podatku, 
choćby sadzenie i uprawę tabaki za pewną czą
stką lub pod innymi warunkami komu innemu 
poruczył.

§• 7.

Opuszczenie podatku ma nastąpić, gdyby 
w  skutek nieurodzaju lub innych wypadków, 
leżących po za zwyczajną zmianą powietrza,

i
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gen, bte Grnte gattj ober ju  etnem grofierett %f)ei[e 
Oerborben ift.

©te 58ebingungeit unb bag 93etfal)ren fur biefen 
G rlaf merbett oom Sunbegrattye beg golbereing 
feftgeftetlt.

©ie S3efłtmmungen iiber bie § 6 §e ber jtt ge» 
toa^renben ©teuererlajfe biirfen nid^t ungtinfliger 
fein, alg bte bafiir bigger in iPreufjen (nad) betn 
SHentifjtong«JReglemeitt oom 29. ©ejem6 er 1828.) 
gcltenb getoefetten 23otfd)nftett.

§• 8 .

©ie ©teuer fur ben in bag Sluglanb in
SKengen oon minbefteng 50 ipfunb oerfenbeten 
‘iabacf toirb oergutet toerbett, toenn bie oon ber 
goEbe^orbe oorgefd)riebetten ibontrole«33ebingungen 
erfuHt toorbcn ftnb. ©er geringjle 23ergutung§[a^
betragt fiir ben gentner 9ioptabacf unb ©d)nupf» 
tabacf 15 ©gr., fiir ben gentner entrippte 93tdt» 
ter unb ©abacfgfabrifate (m it Slugttapme beg 
©cpnupftabacfg) 20 ©gr. ©er 33unbegrat§ beg 
goUocreing iji jebod) ermadjtigt, bie Slugfuproer* 
gutung jeittoeife ober bauernb big jum 53etrage
Oon bejicputtggtoeife 20 ©gr. unb 25 ©gr. fiir ben 
gentiter ju  erpopen. giir fogenanntćn ©eij, grtine
■iabacfgbtattcr, ©abacfgjtengel unb Stbfdlte toirb 
feine SSergutung geioaljrt.

S. 9-
©ie ©teuer toirb junt erfien 9 M e  fur bie im

3<it)re 1869. mit 'iabacf bebautcn ©runbjłucfe er< 
boben.

§• 10.

1) ffier eg unterlapt, bie im §. 3. Oorgefdjrie* 
bene Slngabe pinftdptticp aCer ober einjeiner 
mit ©abact bepflanjten ©runbftucfe recptjeitig
ju madjeit, Ijat bag 33ierfad)e ^egfenigett
©teuerbetrageg, utn toelcpen bie ©taatsfaffe
baburcp patte oerfur^t nterben fontten, alg 
©trafe oertoirft. ©ie ©teuer felbjl ijl unab* 
Ijangig oott ber ©trafe 311 entridpten.

żn iw o  b y ło  całk iem  lub  w  w iększej części u le 
g ło  zepsuciu .

W a ru n k i  i p ro c e d u rę  co do  o p u szczen ia  te 
goż  u s ta n o w i ra d a  zw ią zk o w a  Z w iązk u  celnego.

P o s ta n o w ie n ia  co do w y so k o śc i m a ją cy c h  
się p rz y z w a la ć  rem isy i p o d a tk o w y c h  n ie  p o 
w in n y  b y ć  n ie k o rz y s tn ie jsz e , an iże li p rz e p isy , 
k tó re  d o tą d  w  P ru s a c h  b y ły  co do te g o  obo- 
w ięzu jącym i (w e d łu g  reg u la m in u  rem isy jn e g o  
z 29. G ru d n ia  1828.).

§• 8.

P o d a te k  od  ta b a k i w y sy ła n e j za  g ran ic ę  
w  ilo śc iach  p rzy n a jm n ie j 50 fu n tó w  bonifiko- 
w a ć  się  b ęd z ie , sk o ro  p rz e p isa n e  p rzez  w ła d z ę  
c e ln ą  w a ru n k i  k o n tro lo w e  b ę d ą  do p e łn io n e . 
N a jn iż sz a  p o z y c y a  b o n ifik a cy jn a  w y n o s i od  
c e tn a ra  ta b a k i su ro w e j i ta b a k i do  z a ży w a n ia  
15 s g r . , od  c e tn a ra  w y ż y ło w a n y c h  liśc i i fa 
b ry k a tó w  ta b a k i (w y ją w sz y  ta b a k ę  do  z a ż y w a 
n ia) 20 sg r. R a d a  zw ią zk o w a  Z w iązku  ce ln eg o  
a to li  m a p ra w o  p o d w y ż sz a n ia  bon ifikacy i ek s
p o r to w e j czasam i lu b  trw a le  aż do ilo śc i 2 0  sg r. 
w z g lęd n ie  25 sg r. od c e tn a ra . Z a  ta k  z w a n e  
o d ro stk i, z ie lone  liśc i tab aczn e , ło d y g i tab a c z n e  
i o d c h o d y  n ie  d a je  się  bonifikacyi.

§. 9.

P o d a te k  p o b ie ra  się p ie rw sz ą  ra z ą  od  g ru n 
tó w  w  ro k u  1869. tab a k ą  u p ra w io n y c h .

§. 10 .

1) K to b y  p rze p isan eg o  w  §. 3. d o n ies ien ia  co 
do w sz y s tk ic h  lu b  p o je d y n c z y c h  g ru n tó w , 
ta b a k ą  zasad zo n y ch , z ro b ić  w cześn ie  om ie
szkał, z aw in ił ja k o  k a rę  c z w o ro k ro tn ą  ilość  
p o d a tk u  te g o , o k tó ry b y  k a sa  rz ą d o w a  
b y ła  m o g ła  p rzez  to  zo stać  uk ró co n ą . 
N a d to  w in ien  sam ż p o d a te k  b y ć  n ieza le 
żn ie  od  k a ry  op łaco n y m .

♦  (58*
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2) ffier j to a t a ^ c <Łabacf bepfCanjten 
©runbfiucfe redjtjeitig  ang ieb t, babei jcbod^ 
bte glacfye eineS © runbjlurfg bergeftalt un« 
rtd)tig  bejeicfjnet, bajj ba8 »erfd^n>iegette gla*

•d)enmaafi m eljt al§  bcit jm anjtgjlen LJEjeU ber 
gladEje bcS m it %abad; bepflanjteit ©runbfiucfg 
be trag t, uerfaU t in  eine O tbnunggftrafe  big 
ju r  £ol)e ber boppelten © teuer ro n  bem rer- 
fdjttnefleneu g lad jenm aafe . D aneben ift bie 
einfad^e © teuer ju  erlegen.

3) 9 tu r biefe toirb erfioben, toenn ber Hnterfd)ieb 
jmifcfyen ber Slngabe unb bem Sefunbe n u r 
ben uorbejeic^neten jtoanjigften 'Lljeil ober 
meniger betragt.

§ •  11.

® e n n  eine ©etbbu^e oon bem SBerurtfjeilten 
loegen feineS Un»erm6gen§ nicf)t beijutreiben ift, 
erfo lg t i | r e  SBertoanblung in  greiłjeitgftrafe nad) 
ben Sejtim m ungen ber goitftrafgefcge.

§• 12.
£He geftftedung , ilnterfud)ung unb (£ntfcf>ei» 

bung ber §um iber[)anblungen gegen ba§ gegen* 
m artige ©efefe erfo lg t nad) ben S ejiim m ungen 
tiber gutoibetljanb lungen  gegen bie gollgefeije.

3utoiberl)anblungen gegen bie 23orfdjriften biefeS 
©efê eg Derjatjren in fiiitf 3 a ^ tt.

§• 13.
£)ie ju r  5lu§fuf)rung biefeS © efe|e§ er fo r ber* 

lid)en 5lnorbnungen merben nom SunbeS rat^e  be§ 
goEoereing feftgefteUt.

Urfunblidj unter llnferer §bdjfteigen!janbigen 
Unterfcfyrift unb beigebructtem Sunbeg«3nftegel. 

©egebett Serlin, ben 26. SJtai 1868.

( L .  S . )  2 B i l l ) c lm .
© r . t>. S i g m a r d - © d j o n l j a u f e n .

2) Ktoby wprawdzie wszystkie, tabaką zasa
dzone grunta, wczes'nie podał, przy tern 
jednakże przestrzeń gruntu którego w ten 
sposób mylnie oznaczył, iżby zamilczana 
przestrzeń wynosiła więcej jak dwudziestą 
część przestrzeni gruntu, tabaką zasadzo
nego, podpada karze porządkowej do wy
sokości podwójnego podatku od zamilcza- 
nej przestrzeni. Nadto winien pojedynczy 
podatek być opłaconym.

3) Li tenż ostatni pobiera się, skoroby dyfe- 
rencya pomiędzy deklaracyą a rezultatem 
li wyż oznaczoną dwudziestą część lub 
mniej wynosiła.

§• U-
Gdyby kara pieniężna nie mogła ze skaza

nego być dla ubóstwa ściągniętą, ma miejsce 
zamiana jej na karę wolności według postano
wień karnych ustaw celnych.

§. 12-
Sprawdzanie, śledzenie i rozstrzyganie kon- 

trawencyi przeciw obecnemu prawu ma miej
sce według postanowień co do kontrawencyi 
przeciw ustawom celnym.

Kontrawencye przeciw obecnemu prawu 
przedawniają w pięć lat.

§• 13.
Lyspozycye potrzebne ku wykonaniu tego 

prawa ustanowi rada związkowa Związku 
celnego.

Na dowód Nasz własnoręczny podpis i pie
częć związkowa.

Dan w Berlinie, dnia 26. Maja 1868.

(L. S.) W ilhelm .
Hr. B i s m a r c k - S c h o e n h a u s e n .
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(Nr. 111.) £anbel§« unb ©dE)tffabrtóbcrtrag $tt>ifd)en 
betu Siot'bbcutfd)en ffiunbe unb ben ju biefem 
S3unbe nid)t gcbotcnbcn SDtitglicbcrn be§ 
£)eutfdien goli- unb .panbetsuereint cinerfcitś 
unb ©panien anbererfeitS. SBorn 30. SDldrj 
1868.

(No. 111.) T rak ta t handlu i żeglugi pomiędzy Zwią
zkiem północno-niem ieckim  oraz nie n a
leżącymi do Związku tego członkami nie
mieckiego Związku celnego i handlowego 
z jednej a H iszpanią z drugiej strony. 
Z dnia 30. M arca 1868.

a Majeste le Roi de Prusse, 
au nom de la Confederation 
de 1’Allemagne du Nord et 
des membres de 1’Associa-
tion de douanes et com
merce Allemande, qui ne font 
pas partie de cette Confede
ration, savoir: la Couronne
de Baviere, la Couronne de 
Wurtemberg, le Grand -Duche 
de Bade et le Grand-Duche 
de H esse, pour ses parties 
situees au sud du Main, 
ainsi que pour le Grand- 
Duche de Luxembourg, com- 
pris dans son systeme de 
douane et d’impóts, d’une 
part, et Sa Majeste la Reine 
des Espagnes, d’autre part, 
animes d’un egal desir d’eten- 
dre de plus en plus le de- 
veloppement des relations
commerciales et maritimes
entre 1’Allemagne et l’Es-
pagne, ont resolu de con- 
clure un traite a cet effet 
et ont nomme pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir:

S a  M a j e s t e  le  R o i  de  
P r u s s e :

le Baron C ha r le s
A u g u s t e  E r n e s t

(Ueberfe|ung.)

0 ) e i t te  931ajcfiat ber $ o n tg  bon 
ipreujjen, im  91amen be§ 91orb» 
beutfcpeu SBunbeS unb ber ju  
biefem S u n b c  nicpt gel)orenben 
SRitglieber be§ © eu tf^en  §oIL  
unb §anbel§bere in§ , n am lid ): 
ber Śłrone S a p e rn , ber Słrone 
SB urttem berg, be§ © ro f  (jerjog* 
tf)um3 SBaben unb be§ ©roj)« 
perjogtpum S £>effcn, fu r  beffen 
fubtid) be§ 93iaiit belegenen 
‘Ł petle , fomie in 53ertretung be§ 
3l)rem  goEL unb ©teucrfpftem e 
angefdjloffenen © rojjfjerpgtljum S 
C ujem burg , eiuerfeitS , unb 3 ^ re 
S kajefła t bie jłon ig in  bon ©pa« 
n ien , anbererfeitS , bon bem 
gleidi)en ffiunfcpc befeelt, bie 
©ntmicfelung ber ipanbel§> unb 
© c^iffa^rt§bejie§ungen ąhńfcbeti 
©eutfdplanb unb © panien ju  
fb rb e n t, paben befcptoffen, einen 
SSertrag abjufdjliefjeit unb ju  
biefem gmecE ju  3 § ren ® c' 
bbCmdcptigten ernann t unb 3» a r :

© e in e  9 3 ta je f ia t  b e r  $ o «  
n ig  b o n  9 3 rc u f ie n ;

ben g re ip e rrn  $ a r l  51 u* 
g u f t  Ś r n f i  $ D u f t a n *

(Przekład.)

Jego Królewska Mość Król 
pruski, w imieniu Związku 
północno - niemieckiego oraz 
nie należących do Związku 
tego członków niemieckiego 
Związku celnego i handlo
wego, to jest: Korony bawar
skiej, Korony wyrtemberskiej, 
Wielkiego Księstwa badeń- 
skiego i Wielkiego Księstwa 
heskiego, za położone na po
łudnie od Menu części jegoż, 
jako i w zastępstwie należą
cego do Jej systematu celnego 
i poborowego Wielkiego Księ
stwa luksemburskiego — z je 
dnej, a Jej Królewska Mość 
Królowa hiszpańska — z dru
giej strony, ożywieni równem 
życzeniem poparcia rozwoju 
stosunków handlowych i że- 
glużnych pomiędzy Niemcami 
a Hiszpanią, postanowili za
wrzeć traktat i mianowali tym 
końcem pełnomocnikami swy
mi, a mianowicie:

J e g o  K r ó l e w s k a  Mość  
Kró l  p ru sk i :

Barona K a r o l a  
A u gu s t a  E r n e s t a



C on stan tin  H enri 
Ju les de C anitz  
et D a llw itz , En- 
voye Extraordinaire 
et Ministre Pleni- 
potentiaire de la 
Confederation de 
l’Allemagne du Nord 
pres Sa Majeste Ca- 
tholique etc.

Sa  M ajeste la  R e in e
d e s  E sp agn es:

D on L orenzo Arra- 
zola , Grand Croix 
de 1’Ordre Royal et 
distingue de Char
les 3, de l’Ordre
Royal d’Isabelle la 
Catholique, des Or-
dres de la Conception 
de Villavięosa et du 
Christ de Portugal, 
et de l’Ordre de
Saint Gregoire le 
Grand des Etats
Pontificaux, Sena- 
teur du Royaume, 
ex-President du Con- 
seil des Ministres, 
ex-Ministre de la
Justice , ex - Con- 
seiller Royal, ex- 
Depute aux Cortes,
et ex-President de
la Cour Supreme de 
Justice, President de 
l’Academie Royale 
des Sciences mo
rales et politiques, 
Vice-President de 
l’Academie d’Ar- 
cheologie du Prince 
Alphonse, Son Pre-
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tin  ^e tn rid ) 3 u ^u§ 
to. § a n t |  unb D a li-  
tni^, au|erorbentlid)en 
©efanbten unb beooll. 
macfyiigten SJtinifler be? 
SJtorbbeutfdjen Smtbe? 
bet $atl)olifcfyen
9)tajefidt u. f. tv . j

3 § re  SOtajefidt bie £oni* 
gin non © panien:

Don Covenjo S ltta - 
jo  la , ©rojjfreuj be? 
$6ntgltd)en unb £>o!jen 
Orben? $atl? III., 
be? ^oniglic^en Or
ben? 3fa5e£Xa8 ber 
Słattyolifdjen, be§ Or- 
bett? non ber ©mpfang- 
nijj non 23iHanięofa, 
be? ?5ortugieftfc^en 
(Eljrifiu?«Orbettg, be? 
spdpfllidjen Orben? be? 
fyetligen ©regoriu? be? 
©ropeit, ©enator be? 
^bnigreidb?, normali- 
gett SDtinifter̂ Tdfibeti* 
ten, normaligen 3ujtij- 
minifter, normaligen 
Stbnigli^en SRatl), nor- 
tnaligen Slbgeorbneten 
ju ben (Eorte? unb 
normaligen ipraftbenten 
be? oberjten ©ericfyt?- 
pofe?, ^3rdftbenten ber 
^oniglidjen Slfabemie 
ber moralifdben unb 
politifcpcn SBiffenfdpaf* 
ten, Sijeprdftbenten ber 
2lrdE)dologifd?en ©efell- 
fcpaft be? iprinjen 
Sllfon?, SlHerpocpfł.

K o n s t a n t y n a  
H e n r y k a  J u l iu s z a  
v. C a n i tz u n d  D a l l 
w i tz ,  nadzw yczaj
nego posła i peł
nomocnego M inistra 
Związku północno- 
niemieckiego u  Je 
go Katolickiej Mości 
i t .  d.;

J e j  K r ó le w s k a  M o ść  
K r ó lo w a  h i s z p a ń s k a :

D o n  L o re n z o  A r r a -  
z o la ,  wielki krzyż 
królewskiego i w y
sokiego orderu K a
ro la I I I . , królew 
skiego orderu Iza
beli K atolickiej, or
deru Poczęcia de Vil- 
lavięosa, portugal
skiego orderu Chry
stusa, , papieskiego 
orderuSs0- Grzegorza 
W ielkiego, Senatora 
k ró lestw a, byłego 
prezesaM inisterstwa, 
byłego M inistra spra
wiedliwości, byłego 
królewskiego radcę, 
byłego deputow a
nego do Cortezów 
i byłego prezesa n a j
wyższego trybunału, 
prezesa królewskiej 
akademii nauk mo
ralnych  i po lity 
cznych, w iceprezesa 
archeologicznego to
w arzystw a księcia 
Alfonsa, Swego pier
wszego sekretarza 
stanu w Minister-



mier Secretaire d’Etat 
au Departement des 
Affaires Etrangeres 
etc.

Lesquels, apres s’£tre com
muniques leurs pleins-pouvoirs 
trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des 
Articles suivants:
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iljren ecfteit © iaat§«  
fe fre ta ir im  9ftim< 
fłe riu m  ber 5lu§toar« 
tigen  2lngelegen§eiten 
u. f. to.,

toeicf)e, nad? Sftittlje ilung i§ re r  
in  g u te r unb geljoriger g o rm  
befunbenen 23odm ac^ten, fiber 
nadjjtefyenbe S lrtife l ubereinge« 
fom m en ftnb.

stwie spraw zagra
nicznych i t. d.,

którzy, zakomunikowawszy 
sobie pełnomocnictwa swe, 
w dobrej i należytej formie 
znalezione, następujące zje
dnoczyli artykuły.

Art. 1.

II y aura pleine et entiere 
liberte de commerce et de 
navigation entre tous les 
Etats des deux hautes Par
ties contractantes. Les su- 
jets de chacune d’elles joui- 
ront dans les- territoires de 
1’autre des mćmes droits, pri
vileges, faveurs, immunites et 
exemptions dont jouissent 
actuellement ou jouiront a 
l’avenir, en matiere de com
merce et de navigation, les 
sujets de la nation la plus 
favorisee.

Hrt. i.

§to ifd )en  odeń © ta a te n  ber 
beiben $ o § e n  o ertragenb en  ‘JJje ile  
fo tt t»ode unb ganjlidfje ^ re iije it 
bc§ § a n b e f8  unb ber © d jif fa ^ r t  
befte^en. D ie  5lngeE>origen eineS 
jeben ber oertragenb en  ^ e t l e  
fo tten in  bem © ebiete be§ am  
beren biefetben Słcc^te, $ r i 0ile» 
g ien , S e g u n ftig u n g en , 23efreiun< 
gen unb ^luSnafjm en in  Slnfe* 
i)ung be§ £ a n b e [§  unb ber 
© cfyiffaijrt geniejjen, toeldje bie 
2lngc$6rigcit ber m eijt begunjłig* 
ten S ta tio n  gettiejjen ober geniefjen 
toerben.

Art. 1.

Pomiędzy wszystkiemi pań
stwami obu dostojnych 
stron kontrahujących ma pa
nować całkowita i zupełna 
swoboda handlu i żeglugi. 
Poddani każdej ze stron kon
trahujących mają na teryto- 
ryum drugiej strony tych sa
mych używać praw, przywi
lejów, swobód, uwolnień 
i wyjątków pod względem 
handlu i żeglugi, jakich pod
dani narodu najbardziej 
uwzględnionego używają lub 
używać będą.

Art. 2.

Les sujets de chacune des 
deux Parties contractantes 
auront reciproquement dans 
les Etats et possessions de 
lautre Partie la mćme fa- 
culte que les nationaux d en- 
trer avec leurs navires et 
chargements dans tous les 
ports et les rivieres qui sont

art. 2.

D ie  5lttge^origen jebe§ ber 
beiben O ertragenben ‘ł t je i le  fotten 
gegenfeitig in  ben © ta a te n  unb 
58ejt|ungen  be§ anberett in  gtei- 
d)em SDłaafje, toie bie S infje im i' 
fdjen befugt fe in , in  ad e  Ć>afen 
unb g ltiffe , toelcfye ber ©cfyiff* 
fa l j r t  a tte r  9 la tionen  geoffnet jtnb 
ober geoffnet toerben, m it  U)ren

A rt 2.

Poddani każdej z kontrahu
jących stron mają nawzajem 
w państwach i dzierżawach 
drugiej strony w równej mie
rze, co krajowcy, mieć prawo, 
do wszystkich portów i rzek, 
które żegludze wszystkich na
rodów otwarte są lub otwarte 
będą, statkami i z ładunkami

i



ou seront ouvertes a la na
vigation de toutes les nations, 
de voyager, de sejourner, de 
faire le commerce en gros 
et en detail, de louer ou 
posseder des maisons, ma- 
gasins, et boutiques, d’effectuer 
des expeditions de marchan- 
dises ou de valeurs par voie 
de terre ou de mer, de les 
prendre en consignation, tant 
du pays que de 1’etranger, 
le tout sans payer d’autres 
droits que ceux qui sont ou 
pourront ćtre peręus sur les 
nationaux; ils pourront y 
faire des achats, ou vendre 
directement ou par l’entre- 
mise d’un mediateur qu’ils 
choisiront eux-memes, fixer 
les prix des biens, effets, 
marchandises ou autres ob- 
jets, tant importes quin di
genes, soit qu’ils les vendent 
dans le pays mćme, soit qu’ils 
les exportent a 1’etranger, 
en se conformant toutefois 
aux lois et reglements du 
pays; ils pourront y vaquer 
a leurs affaires, presenter 
des declarations aux douanes, 
tant en leur propre nom, 
qu’en se substituant une per- 
sonne quelconque, selon qu’ils 
le jugeront convenable et 
sans payer d’autre salaire que 
celui dont ils conviendront 
avec cette personne; enfin ils 
pourront faire valoir leurs 
droits devant les juges et 
tribunaux, les defendre et se 
servir pour cet effet d’avo- 
cats, de substituts ou d’agents 
choisis par eux-m^mes.
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g a ^ e u g e n  unb Gabungen eln* 
ju lau fett, ju re ifen , ftcfj aufju* 
la lt e i t ,  tm © rofjen unb im  
©ittjelnen 6 anbel ju  treiben, 
$ a u fe r , SJlagajine unb Gaben 5U 
m iet§en ober $u befi^en, SBaa* 
ren ober © elber jur © ee  ober 
ju  Ganbe ju  oerfenbeu unb fo* 
l o o f l  toom 3 n tan b e  ioie Dorn 
5lu§lattbe in Słonftgnation ^u nelp 
m en. 2ltte8 btefe8 n u t gegen galj* 
lung berjentgen Slbgaben, tneldfe 
gefe|ltcf) oon ben Sin§eimi(c^en  
er^oben m etben ober er^oben 
merben m o lt e n ;  fte foUett ba* 
[elbft OerEaufen unb faufen ! 6n> 
n en , unm ittetbar ober oertnih  
tetft eitter oon tfneu  getoafltcn  
931ittcl§berfon, unb bie ępreife 
ber © liter , © ffeften, SDaaren 
unb fonjltgen © egenftanbe, fo* 
tool)! ber eingefuljrten , mie ber 
ein^eimifc^en bcjlimmcn fonnen, 
fei eg , bafj fte folcfje im  3 n' 
lanbe oerfaufen ober augfu^rcn, 
jebod^ unter Seobacfytung ber im  
Ganbe geltenben © e fe |e  unb 35er< 
orbnungen; fie fotlcn i^re 2ln* 
gelcgenbeiten felbft beforgen, ben 
g o lla m tern  ifyte ^ efla ra tio n en  
einreidjcu lonn eti, fotooljl im  ci* 
genen 91am cn, al§  auc§ an iljret 
© te lle  burdj jeben W ritten , je 
nadfbem fte e8 fur angemefjen be« 
finben, unb nur gegen bie jioi* 
fd^en i^nen oerabrcbete SSergvi* 
tu n g ; enbltdj foQen fte i^rc 
SRe^te bor ben SRic^tern unb 
©ericfytSfofen geltenb madden 
unb ocrtE)eibigen unb  ̂ ju  biefem  
S elju fe  ftd  ̂ ber bon i^nen felbft 
e ttod flten  S lboofaten , 23ebolt* 
mad^tigten ober Slgenten be* 
bienett Ibnnen.

swymi zawijać, podróżować, 
przebywać, handel hurtowny 
i detaliczny prowadzić, domy, 
magazyny i sklepy najmować 
lub posiadać, towary lub pie
niądze morzem lub lądem w y
syłać i tak z kraju jako i ze 
zagranicy w konsygnacyą 
przyjmować. W szystko to li 
za opłatą tych podatków, które 
na mocy prawa od krajowców 

obierane bywają lubby po- 
ierane być miały; mają oni 

módz tamże sprzedawać i ku
pować , bezpośrednio lub 
przez obranego pośrednika, 
oraz ceny towarów, efektów, 
i tym podobnych przedmio
tów, tak importowanych jako 
i krajowych módz oznaczać, 
bądź to, żeby takowe w  kraju 
sprzedawali lub je  wywozili, 
jednakowoż za przestrzega
niem istniejących w kraju 
praw  i rozporządzeń; mają 
oni interesa swe módz sami 
załatwiać, komorom celnym 
swe deklaracye podaw ać, tak 
we własnem imieniu, jako 
i w swe miejsce przez ka
żdą trzecią osobę, wedle tego 
jakby to uznali za stosowne, 
i li za opłatą umówionego po
między sobą wynagrodzenia; 
wreszcie mają oni módz przed 
sędziami i trybunałami sądo
wymi praw swych dochodzić 
i bronić i tym końcem obra
nymi przez siebie samych ad
wokatami, pełnomocnikami 
lub agentami się posługiwać.



A rt. 3.
En ce qui concerne l’acqui- 

sition et la possession d’im- 
meubles de toute espece, 
ainsi que la disposition a 
l’egard de ces immeubles et 
le payement d’impots, de 
taxes ou de droits pour ces 
dispositions, les sujets de 
chacune des Parties con- 
tractantes jouiront dans les 
territoires de l’autre, des 
droits accordes aux natio- 
naux.

A rt. 4.
Les sujets de chacune des 

deux Parties contractantes 
jouiront dans les teri’itoires 
de l'autre, tant pour leur 
personne que par rapport a 
leur propriete, des memes 
droits (excepte les droits po- 
litiques) et des mómes privi
leges qui sont ou seront ac
cordes aux nationaux, en 
observant toutefois les lois 
du pays. Ils ne pourront 
dans aucun cas etre sounds 
a des taxes, charges, et im- 
póts, autres ou plus eleves 
que ceux que les nationaux 
sont tenus de payer.

A rt. 5.
Les sujets de chacune des 

Parties contractantes seront 
exempts dans le territoire de 
l’autre Partie, de tout service 
personnel dans l'armee, la 
marine, et la milice nationale, 
de toutes charges de guerre,

93unbes.@cfe()b(. 1868.

Slrt. 3.
3 n  Slufepung beg (£riberE>eg 

unb 23efipe8 bon ©runbftucfen 
jcber S lrt, fotbie ber SSctfugung 
liber biefelben unb ber ©niticfy 
lung bott Slbgaben, X ajen  unb 
©cbupreti fitr fofcf)e S3erfitgun* 
gen fallen bie Slngeporigen jebe8 
ber bertragenben 'ip ctle  in bem 
©cbiete be§ attbereit bie IJtecthe 
ber 3 nlanber geniefien.

S lr t . 4 .
S5ie Slugepbrigcn jebeg ber ber* 

tragenbeu ‘ip e i le  fotten in bem 
©ebiete beg anbereit fotbopl fur  
ipre iperfoit, alg aud) in Slnfepung 
ipteg ©igentpumg fid) berfelben 
9tcd)te (m it Slugnapme ber po* 
litifcpeit) unb berfelben iptibile* 
gien erfrcuen, ibcldfe ben Sin* 
pcimifcpen jujiepcn Dbet juftepcn 
ttterben, hunter jebod) unter 23e* 
obacptung ber Catibesgefepc. 6 i e  
fonneit in feincm gaHe anberen 
ober groferen  Caften, ©ebupren  
ober S lu fagen  unterVborfen tber* 
ben, a lg  benfenigen, toelcpe 
bon ben ©hipeimtfcpen ju  ent* 
ricptcn ftnb.

S lr t . 5 .
£>ie Slngeportgen jebe§ ber 

bertragenben %peile foUen in  
ben ©ebietcn beg anberen bpn 
jebern perfonlicpen D ienfte im  
Canbpcere, in  ber SStarine unb 
in  ber S ta tion a lm ilij, fotoie bon 
alien Striegglafien, gibanggan*

A rt. 3.
Pod względem nabywania 

i posiadania gruntów wszel
kiego rodzaju, jako i dyspozy- 
cyi nad nimi, tudzież opłacania 
podatków, taks i należy tos'ci od 
dyspozyeyi takichż, mają pod
dani każdej ze stron kontra- 
hującyck na terytoryum  dru
giej strony używać praw  kra
jowców.

A rt. 4.
Poddani każdej ze stron 

kontraliującycli mają na tery
toryum drugiej strony tak co 
do swej osoby, jako i pod 
względem swego mienia temi 
samemi cieszyć się prawy 
i przywilejami (z wyjątkiem 
politycznych), jakie krajow
com przysługują lub przysłu
giwać będą, zawsze przecież 
za przestrzeganiem ustaw kra
jowych. Nie mogą oni w  ża
dnym przypadku innym lub 
większym ulegać ciężarom, 
należytościom lub opłatom, 
od tycli, które przez krajow
ców muszą być uiszczane.

A rt. 5.
Poddani każdej ze stron 

kontrahujących mają w kra
jach  drugiej strony wolni być 
od wszelkiej osobistej służby 
we wojsku lądowem, w  mary
narce i w  obronie krajowej 
(Nationalmiliz), jako i od
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em prunts forces, requisitions 
et contributions militaires de 
quelque espece que ce soit. 
Leurs proprietes ne peuvent 
ćtre sequestrees, ni leurs na- 
v ires , cargaisons, marchan- 
dises ou eifets ćtre retenus 
pour un usage public quel- 
conque, sans qu'il leur soit 
accorde prealablem ent un de- 
dommagement a concerter 
entre les parties interessees 
sur des bases justes et equi- 
tables.

A r t.  6.

En ce qui concerne la pro- 
priete des marques de fa- 
brique, des marques ou eti
quettes de marchandises et 
des dessins ou modeles in- 
dustriels, les sujets de cha- 
cune des Parties contractan- 
tes jouiront dans les terri- 
toires de l’autre des memes 
droits que les nationaux.

A r t .  7.

Les navires de l’une des 
Parties contractantes qui en- 
treront sur lest ou charges 
dans les ports de 1’autre , ou 
qui en sortiront, quelque soit 
le lieu de leur depart ou de 
leur destination, y  seront 
traites sous tous les rapports 
sur le meme pied que les na
vires nationaux. T ant a leur 
entree que durant leur sejour 
et a leur sortie ils ne paye- 
ront d’autres ni de plus forts 
droits de fanaux, de tonnage,
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Ieil)cn, m ilitairifd jeit Kcquifb 
tioncrt unb fieifiungen itgenb 
meldjev 3 lrt frc i jeitt. 3 § l'c 
Skft^ungen fonnett feincm ©e< 
quefter un tertoorfeu , ifqre ©djiffe, 
^abungen, SBaareti, (ijfeftcn n id jt 
jutucEqc^atten mcrben $u itgenb 
)re(d)cm offentlicf)c» ©ebtaucljc 
olpic tm igdngige 23emilligimg 
cincr, au f gcrcc^teti unb billigeu 
© runblagen  un ter ben betl)ei« 
ligtcn s}3arteien fcjlgcfe^ieu ©nt* 
fc^dbigung.

31 t t .  6.
£ i e  Sluge^ottgeit jebe§ ber 

beiben te rtragenbcn  Tijeile fotlen 
im  ©ebiete beg anberen in SlIJcm, 
toa§ bag ©igeitilpim an g a b r ib  
$eid)eit, att ber 2?ejeic^tiung ober 
© titc ttirung  bet fflSaarett unb an 
gcmerblicfyen SJluflern ober 2Rd* 
beUcn bctrifft, biefelben Siecfytc 
trie  bie © inljeim if^en geniefjeu.

S ir t . 7.
® ie ©djijfe beg etnen ber rcr« 

itagenbcn  T lje ilc , lrelc^e m it 
S3allaft ober m it Cabung [\\ bie 
£>dfen beg anberen einge^en, ober 
non b o rt augge§en,_ toeld)e§ audj 
ber O r t  itirer £>eihm ft ober 
Seftim m ung fein rnoge, foflen 
bafclbft in  jcbcr S ejie^ung  bie 
namlicf)c 33el)anblung erfa^ren, 
mie bie einf)eimtfd)en ©dgffe. 
© ie tyaben fom ent beim ©ingange 
mie m alpenb i^re§ Slufent^altb 
unb beim 3lu3gangc fcine an* 
beren ober tybtyeren geuer*,

wszelkich ciężarów wojen
nych, pożyczek przymuso
w ych, rekwizycyi i prestacyi 
wojskowych jakiegokolwiek 
rodzaju. Ich posiadłości nie 
ulegają, sekw estrow i, ich 
okręty, ładunki, towary, 
efekta nie mogą zatrzymy
wane być do żadnegobądż 
publicznego użycia bez po
przedniego przyzwolenia in- 
demnizacyi ustanowionej po
między interesowanemi stro
nami na sprawiedliwych i słu
sznych podstawach.

A rt. 6.
We wszystkiem, co się ty 

czy własności co do znaków 
fabrycznych, co do oznaczania 
lub etykietowania towarów 
oraz co do procederowych 
wzorów lub modeli, mają pod
dani każdej ze stron kontra- 
hujących na tery tory um dru
giej strony tych samych uży
wać praw, co krajowcy.

Ar t .  7.
Okręty jednej ze stron 

kontrahujących, które z bala
stem lub ładunkiem do por
tów drugiej strony zawijają, 
lub ztamtąd wybiegają, bez 
różnicy ichż miejsca pocho- 
dzenialubprzeznaczenia, mają 
tamże pod każdym względem 
być tak samo traktowane, jak  
okręty krajowe. Tak przy za
wijaniu jako i podczas po
bytu tudzież przy wybieganiu 
swern nie mają one żadnego 
innego lub wyższego opłacać



de p ilo tage, de p o r t, de re- 
m o rq u e , de quarantaine on 
au tres charges qui pesen t sur 
la  coque du n a v ire , sous 
quelque denom ination que ce 
so it, peręus au nom  ou an 
profit de l ’E ta t, des fonction- 
naires pub lics, des com m unes 
ou des corporations quelcon- 
ques, que ceux dont y  sont 
ou seron t passibles les na
vires nationaux.

A r t .  8.
Seron t consideres navires 

allem auds ou espagnols tous 
ceux qui se ron t reconnus na
vires des E ta ts  confederes 
d ’apres les lois federales, ou 
navires espagnols d’apres les 
lois espagnoles.

A r t .  9.

E n  ce qui concerne le 
p lacem ent des nav ires, leu r 
chargem ent ou dechargem ent 
dans les p o rts , rades , liavres 
e t bassins e t generalem ent 
p o u r tou tes les form alites et 
dispositions quelconques aux- 
quelles peuven t btre soumis 
les navires de comm erce, 
leu rs  equipages te  leu rs  car- 
gaisons, il est convenu q u i l  
ne sera  accorde aux navires 
nationaux de l ’une des P a r
ties contractan tes aucun p r i
vilege, n i aucune faveur qui 
ne le soit egalem ent aux na-
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H onncn* , Gootfett*, £afeit*, 
© d j l e p * ,  Q u aran ta in e*  obcr 
fo tijlige, g le ic p ie l  u n te r inch
d)etn P a n ie n  a u f  bem ©cfyiff§* 
form er t p e n b e n  5lbgabcn ent* 
rid )tcn , m ogen biefe 5lbgaben 
im  91anten ober ju  © un jic tt
be§ © ta a t§ ,  offentlicfyer 53earn* 
te n ,  bcr ©emcinbctt obcr $ o t*  
p o ra tio n en  irgenb  einer ? lr t  er* 
p b e n  toerbcn , a lb  biejenigen, 
ineld>e ben c tp c im ifd je n  © d)iffen 
gegcn ioarttg  a u fe rte g t f tn b , ober 
fu n ftig  au fe rteg t w erben.

51 r t .  8 .
5ll§ ©leutfc^e ober © pnifcfye 

© dyffe joGcn allc  btcjeitigcn an* 
gefel)cn to erb en , loetdje nad) ben 
© efc^en beb 9torbbcutfd)en S un*  
bcb a lb  ©cfyiffe bee Sunbcb*
jtaa tcn  ober nad) ben © pani* 
fc^en ©efcijen a lb  ©panifcfyc
©cE)tffe anjuerEennett ftnb.

51 r t .  9.

S c ju g  a u f  bie Slufftel* 
lung , bie S e ta b u n g  unb bie (Snt* 
lofdjung bcr ©d)iffe in  ben £)&* 
fen , 9tf)ebcn, 5 p ip c n  unb
S3affinb, foroic uber^axipt in
5ln(et)ung a lle r g o r m lp te i t c n  
unb fonjligen  S e jtim m u n g en ,
bencn bie ^ a n b c lb f a lp e u g e ,  i p c
3Jlannfd)aften unb it)re Cabung 
un te rto o rfen  w erben to n n en , ift 
m an  ub erc inge tom m en , baji ben 
ctgenen © djiffcn beb einen ber 
o e rtrag en b en  I p e i l e  te in  S o r re d ) t  
unb  trin e  S e g u n jtig u n g  juge* 
ftanben Werben fo il , welcf)e
n td )t g lc idynajjig  ben © dyffen

ogniowego, beczkowego, rot- 
manowego, portow ego, ho
lowego , czerdziestodniówko- 
wego lub innych, pod jaką- 
bądź nazwą, na korpusie nawy 
spoczywających podatków — 
bez różnicy, czyby podatki 
te były w  imieniu lub na rzecz 
rządu, publicznych urzędni
ków, gmin lub korporacyi ja 
kiegokolwiek rodzaju pobie
rane — od tych , które na 
okręty krajowe obecnie nało
żone są lub w przyszłości na
łożone będą.

A rt. 8.
Za okręty niemieckie lub 

hiszpańskie uważać się mają 
wszystkie te, które według 
ustaw Związku północno-nie
mieckiego muszą za okręty 
państw związkowych lub we
dług ustaw  hiszpańskich za 
okręty hiszpańskie być uznane.

A rt. 9.
Pod względem ustawiania, 

ładowania i zładowywania 
okrętów w portach, przysta
niach, placach i basynach, 
jako i w ogóle pod względem 
wszelkich formalności i in
nych postanowień, jakimby 
statki handlowe, ich służba 
i ładunek mogły być obło
żone , um ówiono, iż własnym 
stron kontrahujących okrę
tom nie ma żaden przywilej 
i żadne uwzględnienie być 
przyznawane'm, któreby w  ró
wnej mierze okrętom drugiej 
nie służyły stronie, gdyż jest 

69 *



vires de 1'autre; la volonte 
des deux Parties contractan- 
tes etant que, sous ce rapport 
aussi, leurs batiments soient 
traites sur le pied dune par- 
faite egalite.

A rt. 10.
Les batiments de guerre des 

deux Parties contractantes 
seront traites dans les ports 
reciproques sur le meme pied 
que ceux de la nation la plus 
favorisee.

A rt. 11.
Les produits du sol et de 

1 industrie et les objets de 
toute espece et nature, im
portes par navires espagnols 
dans les ports allemands, et 
reciproquement les produits 
du sol et de l’industrie et les 
objets de toute espece et na
ture importes par navires 
allemands dans les ports 
espagnols, ne paieront, quel- 
que soit leur origine et le 
lieu d’ou ils sont importes, 
d’autres ni de plus forts droits 
d’entree, et ne seront soumis 
a d’autres charges ou forma- 
lites que si l’importation des 
memes produits ou objets 
avait lieu sous pavilion de 
la nation la plus favorisee.

Les produits du sol et de 
l’industrie et les objets de 
toute espece et nature qui
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bcś anberen ju fom m ett, inbern 
c§ bcr bcjlim m tc $ M c  ber ner* 
tragettben % f)cile i f f ,  bajj audj 
in biefcr £>inftcfjt tfjre S d g ffe  
a u f  bem g u fjc  einer boKftan* 
b igen  ©leirf;l)cit beljanbclt ircr* 
bctt fo llcn .

51 rt. 10.
© te  StricgSfcfjiffe bcr bcr*

tragcn b cn  ‘h lje tle  folten  in  ben 
b eiberfeitigen  ^ a f c n  a u f  bcmfcl* 
ben g u f i ,  trie bie © d jiffc  bcr 
rnciftbegunfligten  N a tio n  befjan* 
b elt tuerbcn.

Sir t. 11.
© te  © rjeugntffe beg 58obcn§ 

unb beg ©cinerbfletfjeg unb bie 
© cgenftdnbe jeber 5trt unb 2?c* 
fc^affen^eit, rceldjc in  © cut|tf)c  
£ a f e n  a u f  ©paitifcfjen ©cbiffctt 
eingefiH jrt irerben  unb um gefeljrt  
bie © rseugnijfe beg S o b cu S  unb
beg © c lo erb fie ifeg  unb bie @e* 
genfldnbe jeber 2 lrt unb 53e*
fcLaffen^eit, welcbe in  © p an ifd )e  
£>dfcn a u f © c u tfd y n  © d)iffen  
cin gefu ljrt toerb en , fei t§ r  llr> 
fjm tn g  unb ber O r t  ifjrc§ £ Cr« 
fo m m cn § , melc^er er tnoUc/ 
fo d en  fe in e anberen  obcr (jofye* 
t e n  (SingangSabgaben entrid^ten, 
aud) fcincn  anberen Cafleit unb  
gdrm licfjfetten  untertoorfen  tnct* 
b en , a fg  tten n  bie © tnfnljr  
berfelben  © rjeugniffc ober ©c*
genfldnbe u n ter bcr g la g g e  bcr 
m eiflb egu n flig ten  N a tio n  cr fo lg t  
todre.

© xe © rjeugniffc beg 330 ben§ 
unb beg ©etnerbflcifjeS unb bie 
© egenjtd n be jeber S ir! unb 23e*

wyraźną, stron kontrahuj ąeych 
wolą, aby i w tym względzie 
ich okręty na stopie zupełnego 
traktowane były równoupra
wnienia.

A rt. 10.
Okręty wojenne stron kon

trahuj ących mają w  obustron
nych portach na tej samej 
traktowane być stopie, co 
okręty uwzględnionego naj
bardziej narodu.

A rt. 11.
Płody ziemi i przemysłu, 

oraz przedmioty wszelkiego 
rodzaju i jakości, które do 
portów niemieckich bywają 
hiszpańskimi okrętami wpro
wadzane, i odwrotnie, płody 
ziemi i przemysłu oraz przed
mioty wszelkiego rodzaju i ja 
kości, które do portów  hi
szpańskich bywają niemie
ckimi okrętami wprowadzane 
— bez różnicy miejsca pocho
dzenia — nie mają innych lub 
wyższych opłacać podatków 
wchodowych, ani też innym 
nie ulegać ciężarom i formal
nościom, jak  gdyby import 
tychż samych płodów lub 
przedmiotów był pod banderą 
uwzględnionego najbardziej 
nastąpił narodu.

Płody ziemi i przemysłu, 
oraz przedmioty wszelkiego 
rodzaju i jakości, które według



pourront etre legaleinent ex- 
portes ou reexportes des ports 
d’une des Parties contractan- 
tes par batiments d’une autre 
nation quelconque pourront 
egalement en etre exportes 
ou reexportes par batiments 
de l’autre des Parties contrac- 
tantes sans payer d’autres 
ou de plus hauts droits et 
sans etre soumis a d’autres 
charges ou formalites que si 
1’exportation ou la reexpor
tation des memes objets se 
faisait par batiments de la 
nation la plus favorisee.

A r t .  12.
Les marchandises importees 

par des navires appartenant 
a l’une ou a l’autre Partie 
contractante dans les ports 
espagnols ou allemands pour
ront y etre mises en entre
pot ou etre livrees au transit 
ou a la reexportation, le tout 
en conformite des lois gene
rates qui existent sous ce 
rapport dans le pays respec- 
tif et sans etre assujetties a 
des droits d’entrepot, de ma- 
gasinage, de verification, de 
surveillance ou a des charges 
quelconques, autres ou plus 
elevees que celles auxquelles 
sont soumises les marchan- 
dises apportees par navires 
nationaux.

II est entendu toutefois que 
si les marchandises sont de- 
clarees pour la consommation, 
elles paieront les droits de
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fdjaffenfyeit, tuelcfjc gefe|licfj au8 
ben § d fe n  be§ einen bet beibeit 
berttagenben ^ ^ e tte  au f ©djtffcn 
ttgenb etncr anbetctt S tation 
au8geful)tt obet loiebet au8ge* 
fu b rt toerben buvfett, fonnen auf 
gleicfye SBeife in  ©duffcn be8 an* 
beten bertragenben Tl)et[c8 au8< 
gefufyrt obet toieber au8gefit§rf 
w erben, olpte anbere obet l)bf)cre 
Slbgaben ju  bejafylen unb o[)nc 
anbeten 2aften unb gotmUd)* 
feiten u n te tw orfen  ju  werben, 
al8  Wcnn bie 2lu§ful)t obet 
ffiiebetau8ful)t bet ndudielicn 
©cgcnjtdnbc au f ©d)iffctt bet 
m eiftbegunftigten Station ffatt* 
fanbe.

Slit. 12.
©ie ©aareit, wcld)e in ©pa* 

nifcpen obet ©cutfcben £>afen 
auf ben ©c îffen bed citten 
obet anbeten octtragenben T§ei* 
lc8 cingcfuljrt toetben, fonnen 
niit 53eobad)tung bet adgetneinen 
@efe|e, bie in bent bctreffenben 
Canbe tit bicfet S3ejiet)ung be* 
jlefycn, jut Sticbetlage gcbrad)t, 
junt ®utd)gang befbrbert obet 
wiebcr au8gefuijrt wetben, opne 
anbeten obet łjofyereit Slbgaben 
fiit Stiebctlage, fur 9)tagajint* 
rung, fiit 53cwad)uug obet fon* 
jligett Sluflagcn ju unterliegcn, 
al8 benjenigeit/ toeldjen bie auf 
eini;>eimifd)en ©djiffen eingefu^t- 
ten SBaaten unterworfen ftnb.

68  berjfcfyt fid) jebocf), bap bie 
SBaaten, wenn fie jum  SSetbraucp 
b e f la r itt  w orben, bie § 6 h e  nacp 
SDtaapgabc bet fjfagge be8

praw a mogą z portów  jednej 
ze stron kontrahujących być 
okrętami jakiegokolw iek in
nego narodu eksportow ane 
lub nazad eksportowane, mogą 
w  rów ny sposób być okrętami 
drugiej strony  kontraliującej 
eksportow ane lub nazad eks
portow ane, bez opłaty  in
nych lub w yższych podatków  
oraz bez ulegania innym  cię
żarom i formalnościom, ja k  
gdyby eksport lub eksport 
napow rót tych  samych przed
miotów okrętami najbardziej 
uwzględnionego nastąpił na
rodu.

A r t .  12.
Tow ary, które do hiszpań

skich lub niemieckich portów  
byw ają okrętami jednej lub 
drugiej kontraliującej strony 
w prow adzane, m ogą za prze
strzeganiem  ustaw  pow szech
nych, jakie w  odnośnym  kraju  
w  tym  względzie istnieją, zo
stać składane, do przejścia 
ekspedyow ane lub nazad w y
w ożone, bez ulegania innym  
lub wyższym podatkom  od 
składu’, m agazynu, za p ilno
wanie lub innym  ciężarom — 
od tych , jak im  podlegają to 
wary, na krajow ych okrętach 
w prow adzane.

Rozumie się atoli, iż towary, 
deklarowane na konsumpcyą, 
winny opłacać cła w miarę 
bandery okrętu, którym zo-



douane selon le pavilion du 
navire par lequel elles ont 
ete importees et d’apres les 
reglements de douane exis- 
tants.

A rt. 13.
Les marchandises de toute 

nature venant des territoires 
de 1’une des Parties contrac- 
tantes ou y aliant, seront 
exemptes dans les territoires 
de 1’autre, de tout droit de 
transit, sauf l’observation des 
lois qui y sont en vigueur.

Le traitement de la nation 
la plus favorisee est reci- 
proquement garanti a cha- 
cune des Parties contractantes 
pour tout ce qui concerne le 
transit.

A rt. 14.
En tant et aussi longtemps 

que le cabotage est reserve 
par les lois d’une des Par
ties contractantes exclusive- 
ment aux batiments natio- 
naux, 11 ne pourra etre exerce 
par les batiments de 1’autre 
Partie. Cependant les na- 
vires de chacune des Parties 
contractantes, entrant dans 
un des ports de 1’autre, et 
qui n y voudraient decharger 
qu’une partie de leur cargai- 
son, pourront, en se confor
mant aux lois et reglements 
du pays respectif, conserver 
a leur bord la partie de la 
cargaison qui serait destinee
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© d y ffeg , itt toeldjem  ftc eittge- 
f % t  icorb cn  ftnb tm b gemćijj 
ben befleljenben g o t f g e f e k n  m  
entrid^teu t^aben.

81 rt. 13.
© egcnjtan bc a llcr  2 lv t , toeldje  

ait§ bem © ebiete eine§ b et ber* 
tragenb en  <L l)ci[e fom m en ober 
bałjiit gefjcn, foffert in  betn © e . 
bietc be§ an b eten  b on  jeb et  
®ur<f;gangeiabgabe fre i fe in , je* 
bod} unbefdjabet ber Ś erp jftd p  
tu n g  ju r  Seo& adjtung ber bc= 
fteljenben ©efejjc.

S c ib e  ftdjern ftdj in
93ejie$ung a u f  bic © urcfjfu ljt in  
jeber £ in ftd )t  bie S e^ a n b lu n g  
ber m eiflb egu n fłig ten  k a t io n  gu.

81 r t .  1 4 .
© o  toeit uttb (o range bie

flfiftcnfd& iffaljrt burd) bie ©cfc&e 
be§ cinen ber bertragenben  
^ [)c i(e  au3fd)liejjlid; ben ein<
Jjeimifdjeit ©cfyiffen borbe^al- 
ten  i j l ,  b a r f  fte bon ben
© d )iffcu  be§ m tbeten ^ e i t e S  
nid )t au8gctibt loerben. foCTen 
jebod) bie ©d>iffe jcbe§ ber 
beiben bertragenben  'L ęeile , tocL  
d)e iit cinen ber £>afen bc§ an- 
beren %f)cUe§ e in fa u fen , nm n Ur 
cinen cL ()eil if>rer Cabung ju  
lofc^en, locitn fte ftdj ben ©efetjcit 
unb 9 tegtem ent§  bc§ Cattbeb fu* 
gett, ben ttadj einem  anberen  
£>afcn beffelben ober eiiteg anbc* 
ren  Canbc8 bejlim m ten  X ^ e il

stały wprowadzone oraz 
w  miarę istniejących ustaw 
celnych.

A rt. 13.
Przedmioty wszelkiego ro

dzaju, które z terytoryum  je 
dnej z kontrahujących stron 
przybywają lub tam dotąd idą, 
mają na terytoryum  drugiej 
strony od wszelkiego podatku 
przechodowego być wolne, 
bezuszczerbu wszakże dla obo
wiązku przestrzegania istnie
jących ustaw.

Obie strony zapewniają so
bie pod względem przewozu 
w każdej mierze traktowanie 
najbardziej uwzględnionego 
narodu.

A rt. 14.
Dopóki i o ileby żeglugę 

pobrzeżną ustawy której kon- 
trahującej strony zastrzegały 
wyłącznie okrętom krajowym, 
nie może ona przez okręty 
drugiej strony być wykony
waną. Jednakowoż okręty ka
żdej z kontrahujących stron, 
które do portu drugiej strony 
zawijają, aby li tylko część 
ładunku swego zbyć, jeżeliby 
się zastosowały do praw  i re
gulaminów kraju, mogą prze
znaczoną do innego portu 
kraju tegoż albo innego kraju 
część ładunku zatrzymać na 
okręcie i znów napowrót w y
wieść bez obowiązku do opła-



a un autre port, soit du 
meme pays, soit d un autre 
pays et la reexporter, sans 
etre astreints a payer des 
droits autres ou plus eleves 
que ceux qui seront peręus 
des batiments * nationaux dans 
le meme cas. II est egale- 
ment entendu que ces memes 
navires pourront commencer 
leur cliargement dans un port 
et le continuer dans un autre 
ou dans plusieurs ports du 
meme pays, ou l’y accomplir 
sans etre astreints a payer 
des droits autres ou plus 
eleves que ceux auxquelles 
sont soumis les batiments 
nationaux.

A rt. 15.
Les Parties contractantes 

conviennent que toute faveur 
ou tout privilege par rapport 
a l’importation, a l’exporta- 
tion ou a la navigation que 
l’une d’Elles a accorde ou 
pourrait accorder par la suite 
a une tierce Puissance, sera 
immediatement et de plein 
droit etendu a l’autre. De 
plus aucune des Parties con
tractantes ne soumettra 1’autre 
a une prohibition d’importa- 
tion ou d’exportation qui ne 
serait pas appliquee en meme 
temps a toutes les autres na
tions.

A rt. 16.
Avant que l'expedition des 

marcban discs soumises aux 
droits ad valorem peut avoir

—  509 -

ber Cabung an © orb  be^alten  
nnb loieber au§ful)ren lonnen , 
oljtte ge^atten 3 it feitt, attbcrc 
ober l)6 f)crc 5l6gaben gn entrtcCs- 
ten , a l£  b icjen igen , tr e b le  itn 
gleid)en gaU e Don eittf)cimifd)en 
© djiffen er^oben toerbcit. Gbcnfo 
fo il fold)cn © d yffen  erlaubt 
fe itt, if)re © efrad)tung in  einetn 
ytafett anjitfangeit nnb in  eincnt 
ober mel)reren S d fe tt bcffelbeit 
CattbeS fortjufe^en  ober 3 U bod- 
cnben, olpte anbere ober t)D^ere 
Slbgabett jaljlett 3 U muffett, a l§  
bie einljeitnifdjen ©cfyijfe.

S ir  t. 1 5 .
2 )ie Oertragenben T fjcile  font- 

m en itberein , baft jebc © cgiin jli-  
gttng ober jcbe§ © orred)t in  33 e< 
gug a u f bie l£ in fu (jr, bie 3lu§- 
f u |r  ober bie © dtiffafy tt, tueb 
$ c §  einer oott il)nen einer britten  
9 )lad)t jugejlanbett f)at ober in  
g u fu n ft  jugejleben tnbcbte, fo- 
fort mtb oott 9ted;t§ toegeti 
bent anberen 311 T ltc il tocrbett 
fo il. Stud) ti'irb feittcr ber oer
tragenben ‘Jfyeile ein © in - ober 
2lu3fni)rocrbot gegcn ben an
beren in  I tr a ft  fcfecu, toeld;c8  
nid)t g le id ^ e itig  a u f aUc anberen  
© ation en  3lntoenbung fdnbe.

Sir t. 16.
©or ber Slbfertigung ber nad) 

bem SCert^e belegten 5Caareit 
§abett bie ©ett)eitigten ber SoC-

cenia innych lub wyższych 
podatków  od tych, które w  ró 
w nym  przypadku bywają, od 
krajow ych okrętów pobierane. 
Tak samo ma okrętom takim 
być dozwolone'm, ofrachto- 
wanie swe w  którym  porcie 
rozpocząć a w  innym  lub in
nych portach tegoż k ra ju  kon
tynuow ać lub zakończyć, bez 
opłaty innych lub wyższych 
podatków  aniżeli okręty k ra 
jow e.

A rt. 15.
S trony kontrahujące po

rozum iewają się, iż każde 
uwzględnienie lub każdy przy
wilej pod względem importu, 
eksportu lub żeglugi, jak iby  
k tóra  z nich trzeciem u p rzy
znała była lub w  przyszłości 
przyznać miała m ocarstwu, 
ma natychm iast i na mocy 
praw a stać się udziałem dru
giej strony. T ak  sarno nie 
w yda żadna ze stron  kontra- 
hujących względem drugiej 
zakazu im portu lub eksportu, 
k tóryby rów nocześnie do 
w szystkich innych nie stoso
w ał się narodów .

A rt. 16.
Przed  odpraw ą obłożonych 

w edle w artości tow arów  winni 
interesenci adm inistracyi cel-



lieu, les interesses devront 
presenter a la douane de 
l’autre pays, soit les faetures 
originales indiquant les prix 
qui serviront de base a l’esti- 
mation de la valeur, soit 
une declaration ecrite con- 
statant la valeur des mar- 
chandises importees.

Si les employes de la dou
ane jugent insuffisante la va
leur indiquee, soit dans les 
faetures, soit dans les de
clarations, ou si la valeur ne 
leur est pas declaree par ecrit, 
ils notifieront aux interesses 
par ecrit leur estimation de 
la valeur. Alors, s’il y a 
accord entre les employes 
et les interesses, on fixera 
les droits d’apres les valeurs 
dont on sera convenu reci- 
proquement; s’il n’y a pas 
eu accord, les droits seront 
fixes d’apres les valeurs in- 
diquees dans les faetures ou 
dans les declarations, a moins 
que les employes ne preferent 
retenir eux-memes la mar- 
cliandise en payant le prix 
notifie par eux aux interesses 
et augmente dans la propor
tion fixee a cet efiet pour 
les importateurs ou les pro- 
duits de la nation la plus 
favorisee.

Dans ce cas les employes 
seront tenus d’eft'ectuer le 
payement dans les quinze 
jours qui suivront la decla
ration, de payer les droits 
d’apres la valeur fixee par
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fcertoaltung bc§ anberen 2artbe§ 
entmeber bie O riginalfafturcn  
toorjulegen, au§ h>el<|en bie ju t  
© tutib lage fur bie 2Sertlj3a6* 
fdja^uttg biettenben ipreife l)er< 
t>orgeł)en, ober eine fcprifttid;e 
'D efloration, mclcfye ben 5Bertp 
bcr eingefii^rten ® a a ren  att> 
g ieb t

2Denn bie gollbeam ten ben 
in  ben ga ftu ren  ober in  ben 
D eflarationeit angegebeneit ffiertl) 
fur ju  niebrig fa llen , obcr tnenn 
bcr SBertt) i^nen nidpt fdpriftticp 
beflarirt tnorben ift , fcjmt fie 
bie 3 n^rejfenfen fcfyrifttid) won 
iprer Slbfdfjafcung be§ £Bertf)c§ 
in ^ en n tn if. Jłoumtt algbantt 
jtoifdjen ben S cam ten  unb ben 
SSctpeiligten cine Scrftdnbigung  
jtt © tanb e, fo toirb ber 3 ° ^  
bemgemd^ fcjlgefeijt; toirb aber 
feine SSerftanbigung erjielt, fo 
toirb bcr g o l i  bejlimmt nacfy 
ben ® ertl)en , tuelcpe in  ben 
g a ftu tcn  ober ben D eflarationen  
angegebett fm b, e§ fei benn, bajj 
bie S eam tcn  r o t t e n ,  bie ® aa*  
rett febbfl ju  befyalten gegctt g a lp
lung bc§ non ityttcn felbft ben
S^etpeitigten funb gegebenett 
iJ3reife§ m it £tn$utec§ttung be§< 
jenigen gu fd )lagc§ , roeldper fiir 
bie 3 ltlPDri eutc °^ei: bie ipro» 
bufte ber meift begunfligtcn  
N ation  in  biefer Scjiefyung fcfb  
gefteUt ift.

3 n  biefent g a lle  pabeit bie 
S eam ten  innerfjalb 1 4  D agen  
nad) erfolgter D eflora tion  bie 
g a ^ lu n g  ju leijlen , ben g o d  nad) 
bent non ifjnett beftimtntcn unb
non bett Sinfii^rern nic^t am

nej drugiego kraju bądź to 
przedłożyć faktury orygi- 
nalne, z których się ceny, przy 
oszacowaniu wartości za pod
stawę służące wykazują, lub 
piśmienną deklaracy ą, któraby 
wartość wprowadzonych to
warów podawała.

Gdyby urzędnicy celni po
daną we fakturach lub w de- 
klaracyach wartość uważali 
jako za niską, lub gdyby im 
wartość nie była została na 
piśmie zadeklarowaną, zawia
damiają oni interesentów pi
śmiennie o swem oszacowaniu 
wartości. Gdyby następnie 
pomiędzy urzędnikami a inte
resentami przyszło do skutku 
porozumienie, ustanawia się 
cło stosownie do tego; gdyby 
zaś porozumienia nie osią
gnięto, wówczas cło wyznacza 
się wedhig wartości, jakie we 
fakturach lub deklaracyach są 
podane, cliybaby urzędnicy 
woleli zatrzymać tow ary sami 
za zapłatą zakomunikowanej 
przez nich samych interesen
tom ceny, pod doliczeniem tej 
dopłaty, jaka dla importerów 
lub płodów uwzględnionego 
najbardziej narodu jest w tej 
mierze ustanowioną.

W  przypadku takim winni 
urzędnicy w przeciągu 1 4  dni 
po deklaracyi zapłatę uiścić, 
cło od ustanowionej przez 
nich a przez importerów nie 
przyjętej wartości opłacić



eux et refusee par les im- 
portateurs et de se charger 
de la perte ou du profit re
sultant de la vente de la 
marchandise.

A rt. 17.
Les provinces espagnols 

d’outre-mer etant regies par 
des lois speciales, ne sont 
pas comprises dans les sti
pulations, qui precedent. Ce- 
pendant les Allemands y 
jouiront par rapport a leur 
commerce et leur navigation, 
aux droits de navigation et 
de douane, tant a 1’entree 
qua la sortie, et a l’expedi- 
tion des navires et des mar- 
chandises, des memes droits, 
privileges, immunites, faveurs 
et exemptions qui sont ou 
seront accordes a la nation 
la plus favorisee. Les pro- 
duits Allemands n’y seront 
pas assujettis a d’autres droits, 
charges ni formalites, que les 
produits de la nation la plus 
favorisee.

Art. 18.

Le present traite restera 
en vigueur jusqu au 1" Jan
vier de l’annee 1878. Dans 
le cas ou aucune des Parties 
contractantes n’aurait notifie 
douze mois avant la fin de 
1st periode sus-indiquee son 
intention d’en faire cesser les 
eflets, le traite demeurera 
obligatoire jusqu’a l’expira- 

S3unbeS«@cfet}6t. 1868.
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genommenen SBert̂ e ju jaljlen 
unb ben S3erlujl ober ©eminn 
beitn Slerfaufe $u ubernel)mcn.

n rt. 17.
© a  bie iibcrfeeifc^en ^3rootn jen  

© pan ienS  einer befonberen ©efe^* 
gebung u n te rlie g e n , fo ftnben bie 
SBefltmmungen biefe§ SSertrage§ 
a u f  fie feine Slttm enbung. 3 e&°<§ 
fo tten  bie © eutfd jen  in  S e ju g  
a u f  i^ ren  ^ a n b e f  unb il)re 
© d jif fa l jr t ,  a u f  © c^ iffa^ rtS - unb 
g o tta b g a b e n  fomofyl beint 6in* 
gauge a(8 beitn 2lu§gange unb 
a u f  bie 2 lb fertigung  ber ©d)iffe 
unb SB aaren biefeCben Slecfjte, 
ip r io ileg ie n , 23efreiungen, 23e» 
gunfligungett unb 2 lu§na^m en 
geniefjett, meldje ber meifibe* 
g iin flig ten  9 ia tio n  bereit§ be* 
to illig t ftnb ober be io itlig t met* 
ben mbcftten. © ie  © eutfd jen  
sprobufte  foCCen bafe lb jl feitten 
anberen  g o tte n , 2 aflen  unb gorm * 
licfyfeiten u n te rio o rfen  toerben, 
a l§  bie ifSrobufte ber meifibe* 
giinflig ten  S tatio n .

51 rt. 18.
©et gegenmartige 21ertrag 

foil bi§ jura 1. 3anuar beS 
3a^re§ 1878. in Słraft bleiben. 
3m gatte feiner ber nertragen* 
ben ^eite  jtoolf SSlonate nor 
betn Slblauf biefer Srifl feine 
Slbfiĉ t, bie ffiirfungett _be§ 
23ertrage§ aufljoren ju laffen, 
bent anberen funbgegeben Ijabeti 
fottte, foil berfelbe bis jum 2lb*

i stratę lub zysk przy sprze  ̂
dąży przejąć.

A rt. 17.
Ponieważ pozamorskie pro- 

wincye Hiszpanii mają osobne 
ustawodawstwo, przeto po
stanowienia obecnego trak
tatu nie znajdują do nich 
zastosowania. Jednakowoż 
mają Niemcy we względzie 
swego handlu i swej że
glugi, podatków żeglużnych 
i celnych tak przy wchodze
niu jako i przy wychodzeniu 
oraz ęod względem odprawy 
okrętów i towarów, tych sa
mych używać praw, przywi
lejów, imunicyi, swobód i wy
jątków, jakie uwzględnionemu 
najbardziej narodowi przy
zwolone już są, lubby przy
zwolone być mogły. Płody 
niemieckie nie mają tamże 
żadnym innym ulegać cłom, 
ciężarom i formalnos'ciom, jak 
płody uwzględnionego naj
bardziej narodu.

A rt. 18.
Obecny traktat ma pozostać 

w mocy aż do 1. Stycznia 
1878. roku. Gdyby żadna 
z kontrahujących stron na 
dwanaście miesięcy przed 
upływem terminu tegoż nie 
zakomunikowała stronie dru
giej zamiaru swego, aby 
skutki traktatu ustały, ma ta
kowy pozostać w mocy aż do 
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tion d’une annee, a partir du 
jour ou l'une ou 1’autre des 
Parties contractantes 1’aura 
denonce.

A rt. 19.
Le present traite sera ra- 

tifie et les ratifications en 
seront echangees a Madrid 
dans 1’espace de trois rnois, 
ou plutót si faire se peut.

En foi de quoi les Pleni- 
potentiaires respectifs 1’ont 
signe et y ont appose leurs 
cachets.

Fait en double expedition 
a Madrid le trentieme jour 
de Mars de l’an de grace de 
mil lrnit cent soixant.e-łiuit.

(L. S.) v. C an i t  z.
(L. S.) L o ren zo  A rra z o la .

Article Additionnel.
Les Parties contractantes 

sont convenues qu’aussi long- 
temps que les marchandises 
circulant dans le territoire de 
la Confederation de 1’Alle- 
magne du Nord resteront 
soumises, lors de leur pas- 
sage par le Grand-Duch e de 
Mecklembourg - Schwerin, a 
un droit de transit, les sti
pulations du l er alinea de 
1’article 13 du traite de ce 
jour ne seront pas appli- 
quables a ce Grand-Duche.
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lauf eine§ l1011 bern
©age ab in ©eltung bleibeit, 
an meldjem ber eine ober atibere 
ber hertragenben ©^eile benfelben 
gefunbigt |a t.

Slrt. 19.
©er gegenmarttge. SSertrag 

foli _ ratifqirt uttb c§ fofien bic 
9łatififatton§ * Utfunben btnnen 
brei Slonaten, ober toenn mog< 
lid) fruljer in SJlabrtb au§ge< 
h>cd;(elt merbeit.

Su Urfunb bcffen ijabeit dpi 
bic beibcrfeitigcn SenoEmac^tig* 
ten nodjogen unb unterjiegett.

©o gefd^e^en in bojtyetter 2lu§> 
fertignng ju SJlabrib am bred 
figften Dltdrj be§ 3a()re§ be§ 
£etl§ (Sintaufenb 51d)t§unbert 
ad t̂ unb fed;§gig.

(L. S.) o. Sani£ .
(L. S.) Sorenjo Sl r ra jo la .

S u f a | « 8 l r t i f c L
©ie oertragenben ©ijeile fmb 

ubereitigefommen, ba§, f0 lange 
bie SBaaren, weldje im ©ebiete 
be§ Slorbbeutfd^cn S3utibe§ ftd̂  
beto eg en, bei if)tem ©urdjgang 
burd) ba§ ©roj^erjogfijum Ŝ ecE* 
lenburg « ©c^ioeriit einer ©utdEp 
fn^r *2lbgabe unterioorfen bied 
ben, bie Sejlimmungen be§ 
erjten 5lb[ajje§ be§ Slrtifel 13. be§ 
23ertrage§ nom fjeutigen ©age 
auf biefe§ ©ro^erjogt^um nic^t 
anmenbbar feiit foUen.

upływ u roku od dnia, w  któ- 
rym by jedna  lub druga z kon- 
t  rabujący cli stron  takow y 
była wypowiedziała.

A rt. 19.
T rak ta t obecny ma zostać 

zratyfikow anym  a dokum enta 
ratyfikacyjne w przeciągu 
trzech  miesięcy, lub ile możno
ści pierw ej, w  Madrycie w y 
mienione.

N a dowód tegoż obustronni 
pełnom ocnicy takow y podpi
sali i podpieczętowali.

D an, w  podwojne'm w ygo
tow aniu , w  M adrycie dnia 
trzydziestego Marca tysiąc 
ośmset sześćdziesiątego ósme
go roku.

(L. S.) v. C a n i tz .
(L. S.) L o r e n z o  A r ra z o la .

Artykuł dodatkowy.
K ontrahujące strony umó

wiły, iż, dopóki tow ary, które 
na tery toryum  Związku pół
nocno - niemieckiego kursują, 
przy  przechodzie swym  przez 
W ielkie - Księstwo Mecklen
burg - Schw erin będą poda
tkow i przechodow em u ule
gać, postanow ienia pierw sze
go ustępu A rtykułu 13. trak 
ta tu  z dnia dzisiejszego do 
W ielkiego - Księstwa tegoż 
stosow ać się nie mają.



En foi de quoi les Pleni- 
potentiaires respectifs ont 
signe le present Article ad
d itional et y ont appose 
leurs cachets.

Fait a Madrid le 30 Mars 
1868.

(L. S.) v. Canitz.
(L. S.) L orenzo  A rrazola.
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g u  Urfuttb beffen tyaben bie 
beiberfeittgeit Setoottmftdjtigten 
ben gegenmartigen g u fa (p 2 lr t i fe t  
unterjeidptet uttb unterfiegelt.

Na dowód tegoż obustronni 
pełnomocnicy obecny Artykuł 
dodatkowy podpisali ipoclpie- 
czętowali.

6o gefdjeljett ju SDlabrib atu Dan w Madrycie dnia 30. 
30. 93larj 1868. Marca 1868.

(L. S.) u. (Eani|). (L. S.) v. C an itz .
(L. S.) Corenjo S lrrajo ta . (L. S.) L o re n z o  A rra z o la ,

(Die £Ratift£ntion8 - Urtunben bce sorjtojenben Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak- 
S3ertrage§ ftnb ju SRabrib au§gemed)fclt foorben. tatu zostały w Madrycie wymienione.

(Nr. 1 1 2 . )  © etne  EOłajeftdt ber $ o n i g  bon 
iPreujiett f)abcn im  3tamen be§ 9lorbbcutfd)en 
Su nb eS ju ftonfultt be§ 9łorbbeutfc^en s8 u n b e §  §u 
ernennen gerul)t, utib jtrar

ju tn  © e n e r a l f o n f u l :
ben ipreu(jifd)en P o u fn i  $ a r l  § e  i n  e m a n u  

in  © tod lfo lm ,-
j u  S ł o n f u l n :

ben iPreujjifdjen $ o n f u l  D l o f  S S e r n l j a r b  
$ e m p e  in ^ ernofanb,  

ben ipreufitfdjen 5 łonful g o l ) a n  g r i t £ ) t o f  
© 6 t l ) e  © d r o n i n g  in ©bberljamn, 

ben ipreujfifcfyen $ o n f u t  g r a n f )  0 § f a r  
g i c n S b u r g  in ©efte, 

ben ępreujfifcfjen ^ ottfu l 2 a r §  S B i t ^ e t m  
O l b e  in 91t)!oping, 

ben ?prcu^ifc^en I b n f u l  (E ar l  © a o i b  *pi)b  
l i ) ) f o n  in  Slorrfctping, 

ben ^reufifcfien Stonful g a c o b  9 t i c l a §  
Ś ł i n b e r g  in  2Bi§bę, 

ben ipreujfifcffen un  ̂ 3ked(enburgifd)en $oit< 
fu l  (E arl  £ a f f e l q u i f t  in Sa lm ar ,  

ben 2ubecfifd)en $ o n f u l  9 1 i l§  g 3 c ^ r g f o i t  in  
S j ła b t ,

ben Epreu^ifd^en ^ o n fu l  5 l l f r e b  g e r b i n a n b  
SB et) er  in (EarlSljamn,

(No. 112.) Jego Królewska Mos'ć Król pru
ski raczył w’ imieniu Związku północno - nie
mieckiego mianować konsularin Związku pół
nocno-niemieckiego, a mianowicie

k o n s u le m  g e n e ra ln y m :
pruskiego konsula K a ro la  H e in e m a n n  

w  Stockholmie;
k o n s u l a m i : .

pruskiego konsula O 1 o f B e r n h a r d  
K e m p e  w Hernoesand, 

pruskiego konsula J a n a  F r i t h i o f  G o e 
t h e  S c h o e n i n g  w  Soederhamn, 

pruskiego konsula F r a n c i s z k a  O s k a r a  
F l e n s b u r g  w Gefle, 

pruskiego konsula La r s  W i l h e l m  O l d e  
w  Nykoeping, 

pruskiego konsula K a r ó l a D a w i d a  P h i 
l ip s  on  w  Norrkoeping, 

pruskiego konsula J a k ó b a  N i c l a s  K i n -  
b e r g  we Wisby, 

pruskiego i mecklenburskiego konsula 
K a r o l a  H a s s e l q u i s t  w Calmar, 

lubeckiego konsula N i l s  P e h r s s o n  
w  Ystadt,

pruskiego k o n s u l a A l f r e d a F e r d y n a n d a  
B e y e r  w  Carlshamn,



—  514

ben Ctibetfifdjen $onful (Earl 2Jlagnu§ 
£ a l lb a d  in Skalmo, 

ben ipreufjifcfyen Słonful 2 a r§  £>enric grtyS 
in 2anb§frona, 

ben .(5amburgifd)en ^onful (Earl 2Bill)elm  
(EljrifH an 9 1 5 ^  in ©Orenburg/

3um S S ijefonfu l:
bett ipreufjifdjen SSigefonfut Sluguft (Sbfłtóm 

in ©unbStraH.

lubeckiego konsula K a r o l a  Magnus  
H a l l b a e e k  w Malmoe, 

pruskiego konsula Lar s  H e n r y k a  F r y s  
w Landskrona, 

hamburskiego konsula K a r o l a  W i l 
h e l m a  K r y s t y a n a  R o e h s s  w Go
thenburg;

w i c ek on su l e m :
pruskiego wicekonsula A u g u s t a  E d -  

s t r oe m  w Sundswall.

(Nr. 113 ) ©eine J D la je f ia t  bet ftfinig non (No. 113.) Jego  K ró lew ska  Mość K ró l p ru-
JJreujjen ()aben im 9lamen be§ Słorbbeutfdjen ski racz y ł w  im ieniu Zw iązku pó łnocno  - nie- 
SunbeS m ieckiego

ben ^aufmann SI. 3 . ^ e ffu ru m  3u (Euraęao ku p ca  A. J. J e s s u r u m  w  Curaęao
3um ^onful be§ 9torbbeutfd)en S3unbe8 3u ernen- m ianow ać konsu lem  Zw iązku p ó łn o cn o -n ie  
nen gerul)t. mieckiego.

(Nr. 114.) ©eine 9kaje|Mt ber ^onig non
(Preujjen Ijaben Slllergnabigft geruljt, Slllei^ocpfl:- 
iljren ©efd)aft§trager bei ber Słepublif (Spili, 
C en en ̂  ag en, jugleid^ al§ ©efcpaftgtrager be§ 
9lorbbeutfd)en 23unbe§ ju beglaubigen.

(Derfelbe ljat bie (Efjre gepabt, bem (praftbenten 
ber ERepublif (Spili fein 53eglaubigung§fc^reiben iti 
biefer (Eigenfcpaft ant 6. Slpril b. 3 . 3u uberreicpen.

. (No- 114.) Jego  K ró lew ska  M ość K ró l p ru - 
skx raczy ł najm iłości w ie j, Sw ego sp raw n ik a  
u  rzeczpospo lite j C hili, L e v e n h a g e n ,  u w ie
rzy te ln ić  zarazem  ja k o  sp raw n ik a  Z w iązku p ó ł
nocno  - niem ieckiego.

Takowy miał zaszczyt swe pismo uwierzy
telniające w tej własności wręczyć prezesowi 
rzeczpospolitej Chili na dniu 6. Kwietnia r  b

(Nr. 115.) ©ent ^auftnamt unb biSperigen 
5?oniglidp Eftieberlanbifcpen SSpefonful u b o l p p
Slugujt ©etyler in $onig§berg ift 9łamen§ be§ 
Dlorbbeutfcpcn S3unbe§ ba§ (Exequatur al§ $onig. 
licp ERiebetlatibifcper iłonful bafelbjł ertpeilt loorbett.

(No. 115.) K upcow i i do tychczasow em u kró- 
lew sko - n iederlandzkiem u w icekonsulo  w i R  u  - 
d o l l o w i  A u g u s t o w i  S e y l e r  w  K ró lew cu  
udzielono w  im ieniu Zw iązku p ó łn o c n o -n ie 
mieckiego E x eq u a tu r  n a  k ró lew sko  - n ieder- 
landzkiego k o nsu la  tamże.

Hebigirt im Sureau bea g imbeefonąletb. W  redakcyi bióra kanclerza z w itk o w e g o .

S er lin , gebtutft in ber fibniglidjen ©et,eimen 06er.$of6uĄbrucferei B erlin , czcionkami K rólew skiej Tajnej Nadwornój drukarni
° eCteÓ. (R. Deckera).


